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1 はじめに

本稿ではバングラデシュ・チッタゴン丘陵ではなされるチャック語（チ

ベット・ビルマ語派ルイ語群）の民話を一編紹介する。この民話は、

筆者にチャック語をおしえてくれたオン・トワイン・ギョー・チャッ

クさん（PoN thwáiN gyo caP: 1979 生、バイシャリ出身）から 2003 年 8

月 31 日に採録したものである。チャック語の民話には一般に題名が

ついていない。そこで内容に即して「オウムのはなし」という題名を

筆者がつけた。

チャック語の民話については藤原（2005）においてチャック語文法

の解説をまじえて紹介したことがあるほか、チャック語文法の全体を

記述した藤原（2008）の付録でも数編紹介したことがある。本稿で紹

介する「オウムのはなし」は、未発表の民話であるとともに、筆者に

よる現段階でのチャック語分析をしめしたものである。

2 表記上の注意

本稿におけるチャック語は筆者による音素表記である。

チャック語の音素は/p, ph, b, t, th, d, c, ch, j, k, kh, g, P*, á, â, v, s, S, h,

m, n, N*, l, r**, w**, y**; i, e, ai（閉音節のみ）, a, o, u, 1, W, @/である。*

は末子音としてもあらわれうるものを、**は子音連続の第二要素とし

てあらわれるものをしめす。このほか低声調（アクセント記号なし）

と高声調（鋭アクセント記号 　́ でしめす）が弁別的である。

語末の-aはしばしば弱化して-@となり、後続する要素と一体化して、

一音節半語のように発音される傾向にある。藤原（2008）などでは実

際の発音に即して弱化した-@で表記していた。しかし本稿では、弱化

しうる環境が予測可能であることから、弱化していない形式である-a

のまま表記している。なお、弱化しうる環境は語境界、接語境界、接

辞境界である。
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3 記号・略号一覧

+ 複合語境界

- 接辞境界

= 接語境界

1, 2, 3 １人称、２人称、３人称

ANDV（ANDatiVe） 去辞

BEN（BENefactive） 利害

CAUS（CAUSative） 使役

CL（CLassifier） 類別詞

CMPL（CoMPLetive） 完遂

COM（COMmitative） 共同格

COND（CONDitional） 条件

DP（Dynamic Predicate marker） 動態述部標識

DSTR（DiSTRibutive） 分配

ELB（element of ELaBorate expression） 精巧表現の構成要素

EMPH（EMPHatic） 強意

ESS（ESSive） 様態格

FUT（FUTure） 未来

GEN（GENitive） 属格

HS（Hear Say） 伝聞

IMP（IMPerative） 命令

LOC（LOCative） 場所格

NEG（NEGative） 否定

NMLZ（NoMinaLiZer） 名詞化標識

OBJ（OBJective） 目的格

PAST（PAST） 過去

PRF（PeRFect） 完了

PL（PLural） 複数

POS（POSsesive） 所有

PQ（Polar Question marker） 決定疑問標識
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PRD（PReDicate marker） 述部標識

Q（Question marker） 補足疑問標識

SEQ（SEQuential） 継起

SP（Stative Predicate marker） 静態述部標識

TOP（TOPic） 主題

VEN（VENitive） 来辞

VPL（Verbal PLural marker） 複数動作
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4 民話: オウムのはなし

1. PáyaN

once.upon.a.time

+háiP

+season

=ká

=GEN

=raiP

=time

, Ṕısa

old.woman

+PuPsa

+old.man

móNnáN

husband.and.wife

=gá

=GEN

Pás@PiP

daughter

hú

CL:man

-wa

-one

Na

exist

-laN

-PAST

=heP.

=DP

昔々、老夫婦に娘が一人いました

2. yaP

CL:day

-ta

-one

=gá

=NMLZ

=raiP

=when

má

this

Ṕısa

old.woman

+PuPsa

+old.man

móNnáN

husband.and.wife

ńıN

two

=hú

=CL:human

Pás@PiP

daughter

=PaN

=OBJ

PaN

paddy

+hráN

+mattress

coN

wait

-j́ıN

-CAUS

-p@dáP

-put

=koP,

=SEQ

kaiN

dishes

súN

search

=gá

=NMLZ.PURP

laN

go

=ga

=NMLZ

=héP

=DP

=láiP.

=HS

ある日、この老夫婦二人は、娘に稲（をほすため）敷物をみは

らせておいて、おかずをさがしにいったのだそうです

3. má

this

móNnáN

husband.and.wife

laN

go

-náN

-about.to.do

=gá

=NMLZ

=tháiP

=when

Ná

say

-p@dáP

-put

=ka

=NMLZ

=héP

=DP

=láiP.

=HS

この老夫婦は、でかけるまえにいっておいたのだそうです

4. “PaN

paddy

+hráN

+mattress

=NaN

=OBJ

k@náNhvúsa

beautifully

coN

wait

=laN.’’

=IMP.go

「稲の敷物をよくみはっておきなさい」

5. “rétúP

parrot

=raP

=PL

vaiN

come

=neP,

=COND

‘hvú

CL:thing

-wa

-one

saiN

eat.BEN.VEN

=gá

=NMLZ

=huP,’

=SP

Ná

say

=gá

=NMLZ

=yWP,

=even

Pá-

NEG-

Pi

give

=laN

=IMP.go

=NéP.’’

=NEG.IMP

「オウムたちがやってきて『ひとつたべてやろう』といっても、

あげてはいけません」

6. PátaiP

now

=ká

=NMLZ

=de

=ESS

Ná

say

-p@dáP

-put

=koP,

=SEQ

má

this

móNnáN

husband.and.wife

kaiN

dishes

súN

search
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=gá

=NMLZ.PURP

laN

go

=ga

=NMLZ

=héP

=DP

=láiP.

=HS

このようにいいおいて、この夫婦はおかずをさがしにでかけた

のだそうです

7. neP,

then

má

this

móNnáN

husband.and.wife

kaiN

dishes

súN

search

=gá

=NMLZ.PURP

laN

go

=heP

=DP

nara

for.a.while

r1

do

-PaiN

-BEN.VEN

=heP

=DP

=ká

=NMLZ

=na,

=EMPH

rétúP

parrot

tiN

CL:troop

-na

-one

vaiN

come

=ga

=NMLZ

=héP

=DP

=láiP.

=HS

さて、この夫婦がおかずをさがしにでかけてしばらくすると、

一群のオウムがやってきたのだそうです

8. rétúP

parrot

=raP

=PL

má

this

maiNsa

child

=N

=OBJ

bwáiP

tempt

=heP

=DP

=ka

=NMLZ

=héP

=DP

=láiP.

=HS

オウムたちはこのこどもを誘惑したのだそうです

9. “niNyaP

1.PL

Pákro

food.for.animals

ruN

be.hungry

=heP

=DP

=ká

=NMLZ

Pa-

NEG-

háN

endure

-NaiN

-BEN.VEN

-lu

-can

=náiN.’’

=PRF.PRD

「わたしたちはエサにうえるのがもう我慢できません」

10. “niNyaP

1.PL

=cı́P

=for

PaN

paddy

+m@re

+hard

hvú

CL:thing

-wa

-one

=haN

=DSTR

Pi

give

-lu

-can

=gá

=NMLZ

=lé?’’

=PQ

「わたしたちのために稲粒をひとつずつもらえませんか」

11. neP,

then

má

this

maiNsa

child

=yWP

=even

Ná

say

-naP

-beat

=ka

=NMLZ

=héP

=DP

=láiP.

=HS

すると、このこどももいったのだそうです

12. “hwáN

forgiveness

phroP

send

-PaiN,

-BEN.VEN

Na

1

hvú

CL:thing

-wa

-one

=yWP

=even

Pá-

NEG-

Pi

give

-lu

-can

=áWP

=NEG.PRD

=ká.’’

=NMLZ

「ゆるしてください、わたしはひとつもあげられないのです」
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13. “Na

1

=gá

=GEN

PanẂvá

parents

=raP

=PL

vaiN

come

=neP,

=COND

Na

1

=N

=OBJ

poP

hit

-PaiN

-BEN.VEN

=gá.’’

=NMLZ.FUT

「わたしの両親がきたら、わたしを殴ります」

14. “naN

2

má

this

=N

=OBJ

Pa-

NEG-

p@dáN

worry

=NéP.’’

=NEG.IMP

「君がそれを心配するな」

15. “naN

2

=gá

=GEN

PanẂ

mother

poP

hit

=neP,

=COND

Pavá

father

=gá

=GEN

ńı

this.side

=ya

=LOC

kaiP

run.away

=PáN.’’

=IMP

「君のお母さんがなぐるなら、お父さんのほうへにげなさい」

16. “Pavá

father

poP

hit

=neP,

=COND

PanẂ

mother

=gá

=GEN

ńı

this.side

=ya

=LOC

kaiP

run.away

=PáN.’’

=IMP

「お父さんがなぐるなら、お母さんのほうへにげなさい」

17. “ńıN

two

=h@hú

=only

=me

=EMPH

poP

hit

-PaiN

-BEN.VEN

=neP,

=COND

niNyaP

1.PL

=ká

=GEN

práiN

country

=ya

=LOC

kaiP

run.away

-k@́PaiN

-PRF.VEN

=dáiP.’’

=IMP

「二人してなぐってきたら、わたしたちの国へにげてきなさい」

18. rétúP

parrot

=raP

=PL

má

this

=de

=ESS

Ná

say

=heP

=DP

=ká

=NMLZ

=na,

=EMPH

“hvú

CL:thing

-wa

-one

=haN

=DSTR

=me

=EMPH

sa

eat

-N

-CMPL

-ǵı,’’

-VPL

Ná

say

=goP,

=SEQ

Ná

say

=ga

=NMLZ

=héP

=DP

=láiP,

=HS

má

this

maiNsa.

child

オウムたちがこのようにいうと、「一つずつたべなさい」といっ

たのだそうです、このこどもは

19. “hvú

CL:thing

-wa

-one

=haN

=DSTR

saiN

eat.BEN.VEN

=ga

=NMLZ

=húP,’’

=SP

Ná

say

=goP,

=SEQ

haP

CL:time

-ta

-one

saiN

eat.BEN.VEN

=heP

=DP

=kWP

=TOP

PaN

paddy

+hráN

+mattress

=Na

=LOC

=gá

=GEN

PaN

paddy

=NaP

=PL

SáN

clearly

suN

end

-kaiP

-run.away

=ka

=NMLZ

=héP

=DP

=láiP.

=HS

92



「一つずつたべましょう」というと、一度たべただけで稲の敷物

の稲はきれいになくなってしまったのだそうです

20. rétúP

parrot

=raP

=PL

sa

eat

-bre

-finish

=heP

=DP

=ká

=NMLZ

=na,

=EMPH

laN

go

=ga

=NMLZ

=héP

=DP

=láiP.

=HS

オウムたちはたべおわると、さったのだそうです

21. rétúP

parrot

=raP

=PL

laN

go

=heP,

=DP

nara

a.little

r1

do

=heP

=DP

=ká

=NMLZ

=na,

=EMPH

má

this

maiNsa

child

=gá

=GEN

Panvúvá

parents

=raP

=PL

vaiN

come

=ga

=NMLZ

=héP

=DP

=láiP.

=HS

オウムたちがさってすこしすると、このこどもの両親がもどっ

てきたのだそうです

22. má

this

móNnáN

husband.and.wife

vaiN

come

=góP,

=SEQ

PaN

paddy

+hráN

+mattress

+Pak@ááN

+empty

áo

see

=heP

=DP

=ká

=NMLZ

=na,

=EMPH

k@âa

ask

=ga

=NMLZ

=héP

=DP

=láiP.

=HS

この夫婦はもどると、稲の敷物がからっぽなのをみて、たずね

たのだそうです

23. “PaN

paddy

=NaP

=PL

ma

where

=yá?’’

=Q

Ná

say

=goP.

=SEQ

「稲はどこ」と

24. “PaN

paddy

=NaN

=OBJ

rétúP

parrot

=raP

=PL

sa

eat

-p@dáP

-put

=náiN,’’

=PRF.PRD

Ná

say

=goP

=SEQ

hráiN

tell

=heP

=DP

=ká

=NMLZ

=na,

=EMPH

poP

hit

=ka

=NMLZ

=héP

=DP

=láiP,

=HS

má

this

móNnáN.

husband.and.wife

「稲はオウムたちがたべてしまいました」としらせると、なぐっ

たのだそうです、この夫婦は

25. má

this

maiNsa

child

=yWP,

=even

rétúP

parrot

=raP

=PL

=ká

=GEN

Ná

say

-p@dáP

-put

=ká

=NMLZ

PatáiN,

as

Pánvu

mother

poP

hit

r1

do

=neP,

=COND

Pavá

father

=gá

=GEN

ńı

this.side

=ya,

=LOC

Pavá

father

poP

hit

r1

do

=neP,

=COND

Panvú

mother
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=gá

=GEN

ńı

this.side

=ya,

=LOC

kaiP

run.away

=heP

=DP

=láiP.

=HS

このこどもは、オウムたちがいったように、母がなぐれば父の

ほうへ、父がなぐれば母のほうへ、にげたそうです

26. nóPtáiP,

later

ńıN

two

=h@hú

=only

r1

do

-naP

-beat

poP

hit

=heP

=DP

=ká

=NMLZ

=na,

=EMPH

rétúP

parrot

=raP

=PL

=ká

=GEN

práiN

country

=ya

=LOC

kaiP

run.away

-k@́laN

-PRF.ANDV

=ga

=NMLZ

=héP

=DP

=láiP.

=HS

それから、二人してなぐると、オウムたちの国へにげていった

のだそうです

27. laN

go

=heP,

=DP

laN

go

=heP,

=DP

rétúP

parrot

=raP

=PL

=ká

=GEN

práiN

country

=ya

=LOC

thuP

arrive

=ka

=NMLZ

=héP.

=DP

いっていって、オウムたちの国へついたのです

28. neP,

then

ḱıN

house

=phúN

=place.above

=Na

=LOC

Se

climb

-náN

-about.to.do

=gá

=NMLZ

=tháiP,

=when

rétúP

parrot

=raP

=PL

k@âa

ask

=ga

=NMLZ

=héP

=DP

=láiP.

=HS

そして、家の上にのぼろうとすると、オウムたちはたずねたの

だそうです

29. “Swe

gold

+Púk@pháN

+ladder

=ṔıN

=COM

=me

=EMPH

Se

climb

=gá

=NMLZ

=lé,

=PQ

Pu

fowl

+Si

+feces

+phróPphróP

+full

=ká

=GEN

Púk@pháN

ladder

=ṔıN

=COM

=me

=EMPH

Se

climb

=gá

=NMLZ

=lé?’’

=PQ

「金のはしごでのぼりますか、ニワトリのクソまみれのはしご

でのぼりますか」

30. “Pu

fowl

+Si

+feces

+phróPphróP

+full

=ká

=GEN

Púk@pháN

ladder

=ṔıN

=COM

=me

=EMPH

Se

climb

=gá,’’

=NMLZ.FUT

Ná

say

=goP

=SEQ

Ná

say

=ga

=NMLZ

=héP

=DP

=láiP,

=HS

má

this

maiNsa.

child

「ニワトリのクソまみれのはしごでのぼります」といったのだ

そうです、このこどもは
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31. neP,

then

rétúP

parrot

=raP

=PL

Swe

gold

+Púk@pháN

+ladder

PáthaiN

set.the.ladder

=góP

=SEQ

Pi

give

=ga

=NMLZ

=héP

=DP

=láiP.

=HS

すると、オウムたちは金のはしごをかけてあげたのだそうです

32. neP,

then

púP

food

sa

eat

-náN

-about.to.do

=gá

=NMLZ

=tháiP

=when

=PWP,

=even

k@âa

ask

=ga

=NMLZ

=héP

=DP

=láiP.

=HS

そして、ご飯をたべる前にもたずねたのだそうです

33. “Swe

gold

+páNgáiN

+plate

=ṔıN

=COM

=me

=EMPH

sa

eat

=gá

=NMLZ

=lé,

=PQ

Pu

fowl

+Si

+feces

+phróPphróP

+full

=ká

=GEN

páNgáiN

plate

=ṔıN

=COM

=me

=EMPH

sa

eat

=gá

=NMLZ

=lé?’’

=PQ

「金の皿でたべますか、ニワトリのクソまみれの皿でたべま

すか」

34. “Pu

fowl

+Si

+feces

+phróPphróP

+full

=ká

=GEN

páNgáiN

plate

=ṔıN

=COM

=me

=EMPH

sa

eat

=ga

=NMLZ

=húP,’’

=SP

Ná

say

=goP

=SEQ

Ná

say

-b́ı

-again

=ga

=NMLZ

=héP

=DP

=láiP,

=HS

má

this

maiNsa

child

=yWP.

=even

「ニワトリのクソまみれの皿でたべます」とまたいったのだそ

うです、このこどもも

35. neP,

then

Swe

gold

+páNgáiN

+plate

=ṔıN

=COM

PáhraiP

bring.down

-Pi

-give

-b́ı

-again

=ga

=NMLZ

=héP

=DP

=láiP.

=HS

すると、金の皿でまただしてあげたのだそうです

36. Pı́

water

Pu

drink

-náN

-about.to.do

=gá

=NMLZ

=tháiP

=when

=PWP,

=even

PátaiP

now

=ká

=NMLZ

=de

=ESS

k@âa

ask

=heP

=DP

=ká

=NMLZ

=na,

=EMPH

“Pu

fowl

+Si

+feces

+phróPphróP

+full

=ká

=GEN

ph@lá

glass

=ṔıN

=COM

=me

=EMPH

Pu

drink

=ga

=NMLZ

=húP

=SP

” Ná

say

=goP,

=SEQ

Ná

say

=heP

=DP

=ká

=NMLZ

=na,

=EMPH

Swe

gold
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+ph@lá

+glass

=ṔıN

=COM

PáhraiP

bring.down

-Pi

-give

=ga

=NMLZ

=héP

=DP

=láiP.

=HS

水をのむ前にも、このようにたずねると「ニワトリのクソまみ

れの杯でのみます」といったところ、金の杯でだしてあげたの

だそうです

37. neP,

then

púP

food

+kaiN

+dishes

sa

eat

-bre

-finish

=heP

=DP

=ká

=NMLZ

=na,

=EMPH

t@bú

bamboo.basket

+búl@liN

+big

sú

CL:thing

-wa

-one

SaP

make

=kóP,

=SEQ

t@bú

bamboo.basket

hvú

CL:thing

-wa

-one

phŕıNb@báN

full

Swe

gold

+Nwe

+silver

the

put.inside

=góP,

=SEQ

phroP

send

-naP

-beat

-PaiN

-BEN.VEN

=ga

=NMLZ

=héP

=DP

=láiP.

=HS

そして、ご飯とおかずをたべおえると、おおきな竹かごを一つ

つくって、その竹かご一つに一杯の金銀を中にいれて、おくり

つけてきたのだそうです

38. phroP

send

-naP

-beat

-PaiN

-BEN.VEN

-náN

-about.to.do

=gá

=NMLZ

=tháiP

=when

“t@bú

bamboo.basket

=waN

=OBJ

láN

road

=Na

=LOC

Pa-

NEG-

phwáN

open

+laN

+go

=NéP,’’

=NEG.IMP

Ná

say

=goP,

=SEQ

Ná

say

-naP

-beat

-PaiN

-BEN.VEN

=heP

=DP

=láiP.

=HS

おくりつけてくるまえに「竹かごを道であけないでください」

といってきたそうです

39. neP,

then

má

this

maiNsa

child

=yWP

=even

láN

road

=Na

=LOC

phwáN

open

=goP

=SEQ

Pá-

NEG-

yu

watch

=dáiN,

=without.doing

ḱıN

house

=ya

=LOC

thuP

arrive

-va

-VEN

=heP

=DP

=ká

=NMLZ

=na,

=EMPH

Pahá

door

=raP

=PL

=PaN

=OBJ

ṕıP

close

=koP,

=SEQ

phwáN

open

-yu

-watch

=heP

=DP

=ka

=NMLZ

=héP

=DP

=láiP.

=HS

そして、このこどもも道であけてみないで、家についてから扉

をしめて、あけてみたのだそうです

40. t@bú

bamboo.basket

=waN

=OBJ

haP

CL:time

-ta

-one

phwáN

open

-yu

-watch

=heP

=DP

=kWP,

=TOP

Swe

gold
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+Nwe

+silver

phŕıNb@báN

full

áo

see

=ga

=NMLZ

=héP

=DP

=láiP.

=HS

竹かごを一度あけてみると、金銀いっぱいが目にはいったのだ

そうです

41. má

this

Swe

gold

=raP

=PL

=PaN

=OBJ

má

this

maiNsa

child

=gá

=GEN

Panvúvá

parents

=raP

=PL

áo

see

=heP

=DP

=ká

=NMLZ

=na,

=EMPH

k@âa

ask

=ga

=NMLZ

=héP

=DP

=láiP.

=HS

この金銀を、このこどもの両親は目にして、たずねたのだそう

です

42. “ma

where

lu

get

-wa

-ANDV

=heP

=DP

=ká

=NMLZ

=yá?’’

=Q

Ná

say

=goP.

=SEQ

「どこにいって手にいれたのか」と

43. má

this

maiNsa

child

=yWP

=even

hráiN

tell

-naP

-beat

=ka

=NMLZ

=héP

=DP

=láiP.

=HS

このこどももおしえたのだそうです

44. “rétúP

parrot

=raP

=PL

=ká

=GEN

práiN

country

=ya

=LOC

láiN

go.out

=gá

=NMLZ.PURP

laN

go

=heP

=DP

=ká,

=NMLZ

rétúP

parrot

=raP

=PL

Pi

give

-naP

-beat

-PaiN

-BEN.VEN

=góP,

=SEQ

lu

get

=ga

=NMLZ

=húP,’’

=SP

Ná

say

=goP.

=SEQ

「オウムたちの国にでかけにいくと、オウムたちがあたえてき

て、手にいれたのです」と

45. neP,

then

má

this

maiNsa

child

=gá

=GEN

PanẂvá

parents

=raP

=PL

=PWP

=even

láiN

go.out

=gá

=NMLZ.PURP

laN

go

=ga

=NMLZ

=héP

=DP

=láiP.

=HS

そして、このこどもの両親もでかけにいったのだそうです

46. laN

go

=heP,

=DP

laN

go

=heP,

=DP

rétúP

parrot

=raP

=PL

=ká

=GEN

práiN

country

=ya

=LOC

thuP

arrive

-Pa

-ANDV

=ga

=NMLZ

=héP

=DP

=láiP.

=HS
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いっていって、オウムたちの国についたのだそうです

47. neP,

then

Páma

3

=raP

=PL

=PaN

=OBJ

=NWP

=even

k@âa

ask

=ga

=NMLZ

=héP

=DP

=láiP.

=HS

すると、彼らにもたずねたのだそうです

48. “Swe

gold

+Púk@pháN

+ladder

=ṔıN

=COM

=me

=EMPH

Se

climb

=gá

=NMLZ

=lé,

=PQ

Pu

fowl

+Si

+feces

+phróPphróP

+full

=ká

=GEN

Púk@pháN

ladder

=ṔıN

=COM

=me

=EMPH

Se

climb

=gá

=NMLZ

=lé?,’’

=PQ

Ná

say

=goP.

=SEQ

「金のはしごでのぼりますか、ニワトリのクソまみれのはしご

でのぼりますか」と

49. neP,

then

má

this

móNnáN

husband.and.wife

“Swe

gold

+Púk@pháN

+ladder

=ṔıN

=COM

=me

=EMPH

Se

climb

=gá,’’

=NMLZ.FUT

Ná

say

Ná

say

=heP

=DP

=ká

=NMLZ

=na,

=EMPH

Pu

fowl

+Si

+feces

+phróPphróP

+full

=ká

=GEN

Púk@pháN

ladder

=NaN

=OBJ

PáthaiN

set.the.ladder

-Pi

-give

=ga

=NMLZ

=héP

=DP

=láiP.

=HS

そして、この夫婦が「金のはしごでのぼります」というと、ニ

ワトリのクソまみれのはしごをかけてやったのだそうです

50. neP,

then

púP

food

sa

eat

-náN

-about.to.do

=gá

=NMLZ

=tháiP

=when

=PWP,

=even

k@âa

ask

=heP

=DP

=láiP.

=HS

そして、ご飯をたべるまえにもたずねたのだそうです

51. “Swe

gold

+páNgáiN

+plate

=ṔıN

=COM

=me

=EMPH

sa

eat

=gá

=NMLZ

=lé,

=PQ

Pu

fowl

+Si

+feces

+phróPphróP

+full

=ká

=GEN

páNgáiN

plate

=ṔıN

=COM

=me

=EMPH

sa

eat

=gá

=NMLZ

=lé?,’’

=PQ

Ná

say

=goP.

=SEQ

「金の皿でたべますか、ニワトリのクソまみれの皿でたべます

か」と

52. “Swe

gold

+páNgáiN

+plate

=ṔıN

=COM

=me

=EMPH

sa

eat

=gá,’’

=NMLZ.FUT

Ná

say

=goP,

=SEQ

Ná

say

=heP

=DP
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=ká

=NMLZ

=na,

=EMPH

Pu

fowl

+Si

+feces

+phróPphróP

+full

=ká

=GEN

páNgáiN

plate

=ṔıN

=COM

PáhraiP

bring.down

-Pi

-give

=ga

=NMLZ

=héP

=DP

=láiP.

=HS

「金の皿でたべます」というと、このニワトリのクソまみれの皿

でだしてやったのだそうです

53. Pı́

water

Pu

drink

-náN

-about.to.do

=gá

=NMLZ

=tháiP

=when

=PWP

=even

“Swe

gold

+ph@lá

+glass

=ṔıN

=COM

=me

=EMPH

Pu

drink

=gá,’’

=NMLZ.FUT

Ná

say

=heP

=DP

=ká

=NMLZ

=na,

=EMPH

Pu

fowl

+Si

+feces

+phróPphróP

+full

=ká

=GEN

ph@lá

glass

=ṔıN

=COM

PáhraiP

bring.down

-Pi

-give

=ga

=NMLZ

=héP

=DP

=láiP.

=HS

水をのむ前にも「金の杯でのみます」というと、ニワトリのク

ソまみれの杯で水をだしてやったのだそうです

54. neP,

then

púP

food

+kaiN

+dishes

sa

eat

=góP

=SEQ

kýı

end

=heP,

=DP

t@bú

bamboo.basket

+búl@liN

+big

hvú

CL:thing

-wa

-one

SaP

make

=heP,

=DP

t@bú

bamboo.basket

=wa

=LOC

Pach́ıP

poison

-SaN

-ELB

+k@hvú

+snake

=raP

=PL

=PaN

=OBJ

phré

fill

=goP,

=SEQ

Pi

give

-naP

-beat

-PaiN

-BEN.VEN

=ga

=NMLZ

=héP

=DP

=láiP.

=HS

そして、ご飯とおかずをたべたあと、おおきな竹かごを一つつ

くって、竹かごに毒蛇をみたして、あたえてきたのだそうです

55. má

this

móNnáN

husband.and.wife

vaiN

come

-náN

-about.to.do

=gá

=NMLZ

=tháiP

=when

Ná

say

-naP

-beat

-PaiN

-BEN.VEN

=heP

=DP

=láiP.

=HS

この夫婦がかえるまえにいってきたそうです

56. “má

this

t@bú

bamboo.basket

=waN

=OBJ

láN

road

=Na

=LOC

Pa-

NEG-

phwáN

open

=laN

=IMP.go

=NéP.’’

=NEG.IMP

「この竹かごを道中あけないように」
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57. “n@́niN

2.PL

ńıN

two

-hú

-CL:human

=me

=EMPH

ḱıN

house

=ya

=LOC

=gá

=GEN

Pahá

door

=raP

=PL

=PaN

=OBJ

ṕıP

close

=koP,

=SEQ

phwáN

open

-yu

-watch

=laN.’’

=IMP.go

「あなたたち二人だけで家の扉をしめてから、あけてみなさい」

58. neP,

then

ḱıN

house

=ya

=LOC

thuP

arrive

-va

-VEN

=heP

=DP

=ká

=NMLZ

=na,

=EMPH

Pahá

door

=raP

=PL

=PaN

=OBJ

ṕıP

close

=koP,

=SEQ

t@bú

bamboo.basket

=waN

=OBJ

phwáN

open

=goP

=SEQ

yu

watch

=ga

=NMLZ

=héP

=DP

=láiP.

=HS

そして、家についてから、扉をしめて、竹かごをあけてみたの

だそうです

59. haP

CL:time

-ta

-one

phwáN

open

-yu

-watch

-naP

-beat

=heP

=DP

=kWP,

=TOP

k@hvú

snake

=waP

=PL

pru

emerge

-waiN

-BEN.VEN

=ga

=NMLZ

=héP

=DP

=láiP.

=HS

一度あけてみると、蛇がでてきたのだそうです

60. k@hvú

snake

=waP

=PL

wáiN

surround

+PuN

+work.together

=góP

=SEQ

hru

bite

-naP

-beat

=heP

=DP

=ká

=NMLZ

=na,

=EMPH

má

this

móNnáN

husband.and.wife

sı́

die

-kaiP

-run.away

=ka

=NMLZ

=héP

=DP

=láiP.

=HS

蛇たちがとりかこんで一緒になってかみつくと、この夫婦はし

んでしまったのだそうです

61. neP,

then

má

this

maiNsa

child

=húP

=only

má

this

Swe

gold

=raP

=PL

=ṔıN

=COM

l1P

work

-sóN

-PAR

=goP,

=SEQ

sa

eat

+laN

+go

=ga

=NMLZ

=héP

=DP

=láiP.

=HS

そして、このこどもだけは、この金銀で仕事をして生活していっ

たのだそうです

62. taiNdu

tale

suN

end

-k@́PaiN

-PRF.VEN

=náiN.

=PRF.PRD

お話はおわりました
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